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Lider recunoscut în Global Information Management 

Companie cotată la bursă, cu venituri 
anuale de peste 250 milioane USD 

Peste 2.000 de angajaţi / 50 de birouri / 
32 de ţări 

80%+ din fluxul global al traducerilor 
foloseşte aplicaţii software SDL 

500+ instalări de tehnologie enterprise 

sdl.com     sdltridion.com   sdltrisoft.com   lspzone.com   translationzone.com  click2translate.com   freetranslation.com 



41 dintre cele 50 de companii globale de top* 

*Sursa: Interbrand, 2008 
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Istoria SDL TRADOS 

1984 a reprezentat lansarea TRADOS GmbH (TRAnslation & DOcumentation 
Software) ca Language Service Provider, companie fondată de Jochen Hummel  
şi Iko Knyphausen în Stuttgart, Germania, furnizând servicii de traducere 
gigantului IBM 



Istoria SDL TRADOS 

În 2005, SDL achiziţionează TRADOS 

La scurt timp, SDL TRADOS lansează SDL Trados 2006, ce include SDLX şi 
TRADOS ca aplicaţii separate 



Istoria SDL TRADOS 

În 2009, SDL revoluţionează industria traducerilor  
cu noua aplicaţie SDL Trados Studio 2009 

După numai 2 ani apare SDL Trados Studio 2011 



De la concepţie la dezvoltare … 

INVESTIŢIE  
27 de ani de dezvoltare şi peste 100 milioane USD în R&D 
 

INOVAŢIE 
Cu ajutorul celei mai mari echipe din industrie, compusă din manageri de produs, 
programatori, beta testers şi experţi în servicii de asistenţă 

 

FEEDBACK 
Include 90 de idei sugerate prin ideas.sdltrados.com 

 

TOT CE E MAI BUN DE LA SDLX şi TRADOS. ŞI MULT MAI MULT:  
Pentru a oferi utilizatorilor o productivitate fără precedent 





Integrare 

Toate instrumentele într-o interfaţă comună – traducere, revizuire, management 
terminologic şi project management într-un mediu simplu şi clar 



Motorul de memorie pentru traducere RevleX™ 

Context Match 

Mai mult decât 100% match – nu necesită setări sau operaţiuni complicate 

Face diferenţa între 100% match-uri multiple bazându-se pe informaţiile legate 
de context (text şi/sau structură) pentru traduceri perfect adecvate 

Context la nivel de text: ia în considerare eventualul impact al segmentului 
anterior asupra segmentului de tradus 

Context la nivel de structură: ia în considerare unitatea structurală – paragraf, 
titlu, intrare în index sau celulă de tabel – în care se găseşte segmentul 100% 
match 



Motorul de memorie pentru traducere RevleX™ 

Propagare automată 

Odată ce un segment este tradus, repetiţiile sunt traduse automat 

Funcţia poate fi configurată conform 
necesităţilor şi preferinţelor personale 



AutoSuggest 

AutoSuggest™ – match-urile la nivel de fracţiuni de segment sunt sugerate în 
timpul scrierii traducerii, ajutând astfel la reducerea timpului de lucru 



Motorul de memorie pentru traducere RevleX™ 

Prea multe culori şi combinaţii de taste complicate? 

 Quickplace pentru 

 Placeables 

 Variabile 

 Formatare 

 Tag-uri 

 

 

 



Timp real 

Verificarea calităţii şi ortografiei în timp real ajută la reducerea timpului verificării 
finale 

Real-time preview – vizualizarea variantei traduse a documentului în timp real, 
chiar în timpul traducerii 





SDL Trados Studio 2011 

 

Cea mai populară aplicaţie CAT – acum cu funcţii în plus 

 

 

Valorificare maximizată 

Revizuire  
cu minim de efort 

Acelaşi aspect, 
funcţii noi 

Detaliile fac diferenţa 

Traducere mai rapidă, calitate îmbunătăţită, eforturi mai mici 

Track changes şi multe alte funcţii pentru simplificarea 
proceselor 

Acelaşi format de memorie de traducere şi fişiere bilingve, 
multe perfecţionări  pentru o traducere mai rapidă 

Noi filtre pentru noi formate de fişiere, SDL MultiTerm Widget 
şi SDL OpenExchange, colecţie de aplicaţii pentru creşterea 
productivităţii Studio 2011 



Mai mult decât un simplu instrument 

Avantajele de a face parte din comunitatea SDL: 

Cea mai răspândită aplicaţie din industria traducerilor, cu peste 185.000 de 
licenţe 

Reprezentanţe în ţări cheie şi reţea internaţională de dealeri 

Acces la SDL OpenExchange şi posibilitatea de a extinde şi  
particulariza funcţionalitatea SDL Trados Studio 

Posibilităţi educaţionale 

Infrastructură adecvată pentru asistenţă -  
răspuns rapid la solicitări 





SDL PerfectMatch 2.0 

 

Asistenţă la toate nivelurile unui proiect de traducere 

Documente, paragrafe şi propoziţii 

Segmente 

Fracţiuni de segment, expresii scurte 

Termeni 



SDL PerfectMatch 2.0 

Propoziţiile nu sunt niciodată revizuite de 2 ori 

Costuri de revizuire optimizate, un PerfectMatch nu are nevoie de aceeaşi atenţie ca 
un 100% match 

 … dar nu exclude vizualizarea segmentelor respective în context 

Derularea cu uşurinţă a proiectelor de actualizare 

 ... datorită integrării PerfectMatch chiar în etapa de pregătire a proiectului 

Valorificarea fişierelor .SDLXLIFF, .TTX şi .ITD traduse anterior 



SDL PerfectMatch 2.0 în acţiune 



Filtre pentru fişiere format Word bilingv, .TTX şi .ITD 

 Permite integrarea în fluxurile de lucru mai vechi 

 După traducere, documentele pot fi salvate în formatul original 

Posibilităţi multiple 





Tracked Changes 

Control al calităţii revizuirii pe tot parcursul fluxului unui proiect 

 Evidenţierea modificărilor în Studio sau Microsoft Word 

• Traducătorii pot folosi Studio 

• Specialiştii sau reprezentaţii locali ai clientului final pot folosi opţional Word 

• SDL XLIFF Converter - pentru integrarea modificărilor în formatul bilingv 

 Modificările sunt marcate cu numele editorului, data şi tipul modificării 

 Acceptarea sau respingerea modificărilor 

 Filtru pentru afişarea segmentelor modificate 

 Integrare perfectă cu modurile de lucru de revizuire si sign-off 



Tracked Changes în acţiune 



Alte funcţii de revizuire 

Corectura ortografiei cu ajutorul Microsoft Word 

 Mai eficientă 

 Mai puţine erori false, mai mare acurateţe 

Noi filtre de afişare a textului 

 Focus pe segmentele relevante 

 Filtre pentru toate categoriile de segmente 

 Filtru pentru segmentele modificate 

 Filtru pentru segmentele numerice 

Verificare modernizată 

 Mai multe opţiuni aferente QA check 

 Confirmarea modificărilor şi ignorarea erorilor false 

Contorizarea caracterelor în bara de stare 

 Respectarea cu uşurinţă a limitelor de text 





Mai bun, mai rapid 

Instalare uşoară 

Proiecte mai bine structurate 

Compatibilitate completă cu versiunile 2007 şi 2009 



Activarea uşoară a licenţei 

Licenţiere simplificată 

 O nouă tehnologie de licenţiere bazată pe Nalpeiron 

 Activare şi dezactivare foarte uşoară a licenţei 

 Variante de (dez-)activare avansată 

 Asistenţă pentru licenţiere centralizată şi împrumutarea licenţelor 

 Totul integrat perfect cu pagina web SDL My Account 





Îmbunătăţit 

Actualizări importante ale filtrelor de conversie 

 Filtre noi pentru OpenOffice, LibreOffice, StarOffice,  
IBM Lotus Symphony 

 Filtre noi pentru INX şi Java properties 

 Filtru îmbunătăţit pentru FrameMaker MIF 

O mai bună soluţie pentru fluxul Enterprise 

 O nouă ediţie „Express” pentru clienţii Enterprise 

 Conectare la WorldServer TM pentru concordanţă 

 Conectare la Trados TM Server 2007 pentru concordanţă 

„Pseudo-traducere” 

 Pentru a verifica generarea fără probleme a fişierelor ţintă, 
înaintea începerii unui proiect se poate efectua un flux 
complet de lucru prin „pseudo” traducere, folosind cuvinte 
reale din diverse limbi 

 Include multe funcţii care cresc „realismul” traducerii 



Mai multe informaţii 

www.sdl.com/studio2011 

www.translationzone.com/lsp/studio2011 

www.translationzone.com/fl/studio2011 
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